	[bookmark: _GoBack]ДОГОВОР № ______________
на оказание транспортно-экспедиционных Услуг в целях строительства АЭС «Эль Дабаа»

г. Каир, Египет	        __________ 2023г

АО «КОНЦЕРН ТИТАН-2», зарегистрированное в соответствии с законодательством Российской Федерации и находящееся по адресу: 123112, г. Москва, Пресненская набережная, дом 12, этаж 51, помещение III, комната 1, осуществляющее деятельность на территории Арабской Республики Египет через Филиал АО «КОНЦЕРН ТИТАН-2» в г. Каир, являющийся обособленным подразделением, зарегистрированным в соответствии с законодательством Арабской Республики Египет и находящимся по адресу: Офис № 309, третий этаж торгового центра Trivium Square, расположенный на участках № 329 и 330 в третьем секторе - Северная 90-я улица - Пятый поселок - Новый Каир, Арабская Республика Египет, именуемое в дальнейшем «Клиент» в лице Аввакумова Константина Геннадьевича, действующего на основании доверенности № 8944 от 05.12.2022, Выписки из Торгового реестра  № 168264 от 05.02.2023, с одной стороны, и ____________, далее именуемое «Экспедитор», в лице _______________________, действующего на основании ________________, с другой стороны, далее совместно именуемые «Стороны», каждая в отдельности – «Сторона», заключили настоящий Договор (далее – Договор) о нижеследующем:
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1. [bookmark: _Ref383783471]В порядке и на условиях, установленных в Договоре, Экспедитор, обладая необходимой квалификацией, знаниями и опытом, обязуется оказать Услуги, связанные с перевозкой и организацией перевозки Груза, а Клиент обязуется принять оказанные Услуги и оплатить их.
1.2. Настоящим Стороны подтверждают, что Договор заключен во исполнение Контракта на проектирование, поставку и строительство Атомной электростанции «Эль-Дабаа» от 31.12.2016, заключенного между управлением по атомным станциям Арабской Республики Египет и АО «АСЭ» и Договора на сооружение строительно-монтажной базы АЭС «Эль-Дабаа» № 7720/210347 от 30.04.2021, заключенного между АО «АСЭ», осуществляющим деятельность на территории Арабской Республики Египет через филиал АО «АСЭ» в Арабской Республике Египет и АО «КОНЦЕРН ТИТАН-2», осуществляющим деятельность на территории Арабской Республики Египет через филиал АО «КОНЦЕРН ТИТАН-2» в г. Каире».
1.3. Все Услуги должны быть оказаны в соответствии с Техническим заданием на оказание транспортно-логистических Услуг (далее – ТЗ), являющимся неотъемлемой частью Договора (Приложение № 1).
1.4. Грузом является «Оборудование и материалы», описание, и плановые весогабаритные характеристики которых указаны в Приложении № 1 к ТЗ.
1.5. Услуги - транспортно-экспедиционные Услуги, оказываемые Экспедитором в соответствии с Разделом 2 ТЗ.
1.6. Место погрузки – место приема Груза Экспедитором в целях предоставления Услуг.
1.7. Грузоотправитель – уточняется в Поручении Экспедитору.
1.8. Место доставки – место передачи Груза Клиенту после окончания предоставления Услуг.
1.9. Пункт таможенного оформления – место проведения импортной таможенной очистки, АРЕ.
1.10. Площадка – Строительная площадка АЭС «Эль-Дабаа» Арабская Республика Египет, расположенная в Провинции Матрух, примерно в 6-ти километрах на северо-восток от города Эль-Дабаа и имеющий координаты 31°2ʹ46,66ʹʹ северной широты и 28°30ʹ18,25ʹʹ восточной долготы.
1.11. [bookmark: _Ref383789718]Грузополучатель – Клиент.
1.12. Экспортер - уточняется в Поручении Экспедитору.
1.13. Транспортный документ – документ на английском языке, выдаваемый перевозчиком или его агентом в удостоверение того, что Оборудование принято к перевозке (коносамент, морская накладная, железнодорожная накладная, авиационная накладная, автомобильная накладная, речная накладная, универсальный транспортный документ, документ смешанной перевозки и другие документы, применимые для перевозки на данном виде транспорта).
1.14. ТКГО (тяжеловесное и/или крупногабаритное оборудование) – груз, весовые и габаритные параметры которого превышают допустимые при транспортировке размеры и установленные правилами дорожного движения нормы. 
2. ПОРЯДОК ИСПОЛНЕНИЯ ДОГОВОРА
2.1. [bookmark: _Ref388522094]Полный перечень Услуг, оказываемых Экспедитором, перечислен в Разделе 2 ТЗ.
2.2. Экспедитор приступает к оказанию Услуг с момента получения от Клиента поручения экспедитору по форме Приложения №5 к Договору (далее – Поручение). Поручение направляется для каждой грузовой партии. В Поручении Клиент указывает перечень Услуг, требуемых к оказанию для конкретной грузовой партии. 
2.3. В отношении каждой грузовой партии Экспедитор оказывает только те Услуги, которые перечислены в соответствующем Поручении. Предоставленные, но отсутствующие в Поручении Услуги, возмещаться Клиентом не будут.
2.4. Экспедитор направляет Клиенту по электронной почте акцептованное Поручение, а также график оказания Услуг в срок не более 1 (одного) рабочего дня с момента получения Поручения. 
2.4.1. График оказания Услуг – документ, в котором описывается процесс оказания Услуг, перечисленных в Поручении, по действиям, которые выполняет Экспедитор, а также сроки выполнения соответствующих действий, в том числе в нем должна быть указана следующая информация (если применимо):
2.4.1.1. Сроки приемки Груза Экспедитором;
2.4.1.2. Сроки проведения таможенного оформления;
2.4.1.3. Проект перевозки ТКГО, в том числе и по территории Места отгрузки и Места доставки (если Услуга присутствует в Поручении);
2.4.1.4. Маршрут перевозки (если Услуга присутствует в Поручении);
2.4.1.5. График перевозки Груза (если Услуга присутствует в Поручении);
2.4.1.6. Информация о третьих лицах, которых планируется привлекать к исполнению Договора (по запросу Клиента);
2.4.1.7. Виды и количество транспортных средств, которые планируется использовать для оказания Услуг (если Услуга присутствует в Поручении);
2.4.1.8. Проект крепления Груза, эскизы (по запросу Клиента);
2.4.1.9. Количество и виды перегрузки и перевалки Груза (при наличии таковых);
2.4.1.10.  График выгрузки в Месте доставки (если Услуга присутствует в Поручении);
2.4.1.11.  Наименование и виды согласований и разрешений, которые необходимы для оказания Услуг и выполнения доставки Груза в Место доставки/Место выгрузки;
2.4.1.12.  Сроки подготовки, согласования и утверждения в установленном действующим законодательством порядке проекта перевозки Груза.
2.4.2. Описание процесса оказания Услуг должно быть распределено на действия с указанием момента начала и окончания, а также последовательных связей между предшествующим и последующим действием.
2.4.3. Клиент рассматривает график оказания Услуг в течение 1 (одного) рабочего дня с момента получения и направляет Экспедитору ответ по электронной почте о согласии с графиком оказания Услуг или о внесении изменений в предложенный график оказания Услуг.
Стороны обязаны согласовать график оказания Услуг и транспортно-логистическую схему в течение 3 (трех) рабочих дней с момента получения Поручения Экспедитором от Клиента.
2.5. [bookmark: _Ref259078358][bookmark: _Ref385243180]Экспедитор должен принять Груз и приступить к оказанию Услуг в сроки и на условиях, определенных в Поручении Экспедитору, что подтверждается подписанием Акта приема-передачи Груза по форме Приложения №4 к Договору. В случае необоснованного уклонения Экспедитора от подписания Акта приема-передачи, предоставление Услуг может быть приостановлено Клиентом, а связанные с простоем расходы будут отнесены на счет Экспедитора.
2.6. В случае наличия в Поручении Услуги по страхованию Груза, грузовые операции могут быть начаты только после получения Клиентом выпущенного страхового полиса, согласованного Клиентом ранее.
2.7. Услуги по Договору считаются оказанными надлежащим образом после принятия Клиентом всех Услуг, акцептованных Экспедитором в каждом Поручении, что подтверждается подписанием Сторонами Актов приема-передачи Услуг по форме Приложения №3 к Договору.
2.8. Услуги по Договору должны быть оказаны качественно, в полной мере и в срок, указанный в Поручении и в соответствии с ТЗ, и иметь документарное подтверждение их оказания в виде оригинальных, либо надлежащим образом заверенных Экспедитором документов (транспортные документы, имеющие отметку Грузополучателя о получении Груза, таможенные декларации, оригинальные счета от судоходных линий и портовых сервисов, страховые полисы, квитанции об оплате дорожных сборов и т.д.). В случае расхождений в сроках предоставления Услуг между Поручением и ТЗ, сроки, указанные в Поручении, превалируют.
2.9. Экспедитор осуществляет перевозку (с возможным заездом в Пункт таможенного оформления), самостоятельно определяет виды транспорта, количество транспортных средств, а также привлекает третьих лиц, необходимых для перевозки Груза, исходя из того, что с момента принятия Груза до момента передачи Груза Грузополучателю, несет ответственность перед Клиентом за сохранность Груза, за несоблюдение срока, указанного в Поручении, если даже к исполнению Договора Экспедитор привлек третье лицо, за состояние Груза, обеспечивая его доставку в исходном состоянии.
2.10. Экспедитор обязуется по запросу Клиента предоставлять информацию о заключенных в целях исполнения Договора сделках.
2.11. В случаях, когда предоставление Экспедитором Услуг связано с нахождением транспортных средств, техники или персонала Экспедитора на Площадке, Экспедитор, в срок не позднее, чем за 4 рабочих дня до прибытия Груза на Площадку, направляет Клиенту заявку на оформление пропусков для доступа на объект с особым режимом обеспечения безопасности. К заявке Экспедитор прикладывает сведения о транспортных средствах, грузоподъемной технике, водителях и специалистах, которые будут задействованы при выгрузке на Площадке в соответствии с требованиями Приложения №2 к Договору. Все расходы, связанные с нарушениями порядка оформления пропусков, описанными в Приложении №2 к Договору, несет Экспедитор.

3. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
3.1. Экспедитор обязуется:
3.1.1.  В целях оказания транспортно-экспедиционных Услуг, предусмотренных разделом 2 ТЗ, Экспедитор обязуется оказать Услуги, определенные в Поручении. 
3.2. Экспедитор имеет право:
3.2.1. Привлекать к исполнению Договора третьих лиц, имеющих лицензии (сертификаты) на выполнение такого рода работ (выполнение Услуг), для чего вправе заключать от своего имени договоры с третьими лицами, привлекаемыми в процессе исполнения условий Договора.
Возложение исполнения на третье лицо не освобождает Экспедитора от ответственности перед Клиентом за надлежащее исполнение условий Договора. Экспедитор в любом случае, без исключений, несет ответственность за неисполнение обязательств третьим лицом – без ограничений и без условий.
3.2.2.  Своевременно выполнять или организовывать выполнение необходимых формальностей, связанных с перевозкой, перегрузкой и доставкой Груза, включая заполнение соответствующих документов.
3.2.3. Отступать от указаний Клиента, в случаях если это необходимо в интересах Клиента, а Экспедитор, по независящим от него причинам, не смог предварительно запросить Клиента о его согласии на такое отступление или получить в течение суток ответ на свой запрос. При этом Экспедитор в разумный срок обязан уведомить Клиента о таких отступлениях.
3.3. Клиент обязуется:
3.3.1. Не позднее чем за 3 (три) дня до предполагаемой даты начала предоставления Услуг, предоставить Экспедитору Поручение, которое является неотъемлемой частью Договора.
3.3.2. Предоставить по письменному запросу Экспедитора информацию, необходимую для исполнения Договора.
3.3.3. До момента начала перевозки Груза уведомить Экспедитора о специальных требованиях к условиям перевозки и хранения Груза.
3.3.4. Оплачивать оказанные Экспедитором и должным образом принятые Клиентом, согласно п.2 Договора, Услуги в размере, порядке и в сроки, указанные в разделе 4 Договора. В случае неисполнения и/или ненадлежащего исполнения Экспедитором (привлеченным Экспедитором для выполнения работ/оказания Услуг по Договору третьим лицом) условий Договора, обязательства Клиента по оплате приостанавливаются до полного исполнения Экспедитором своих обязательств, а в случае невозможности исполнения – подписания соглашения между Клиентом и Экспедитором соглашения о пересчете стоимости фактически предоставленных Услуг.
3.4. Клиент вправе:
3.4.1. Получать у Экспедитора информацию о ходе исполнения Услуг.
3.4.2. Давать указания Экспедитору, связанные с предметом Договора.
3.4.3. Остановить работы по перегрузке/перевалке Груза в случае выявления несоответствий и возможных рисков повреждения Груза.

4. СТОИМОСТЬ ДОГОВОРА И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ
4.1. Общая предельная стоимость Услуг по Договору составляет __________ (__________)   без НДС и является предельной суммой стоимостей Услуг, оказанных Экспедитором по отдельным Поручениям в рамках Договора. Стоимость отдельных Услуг определяется согласно единичным расценкам, указанным в Приложении № 6 к Договору - «Единичные расценки на Услуги, предоставляемые Экспедитором». 
4.2. Вознаграждение Экспедитора входит в общую стоимость Услуг. 
4.3. Цена Услуг по Договору включает в себя все и любые расходы, которые Экспедитор понесет в процессе исполнения Договора и оказания Услуг. Если иное не предусмотрено в Поручении Экспедитору, то расчеты по Договору производятся Клиентом после каждой доставки, выполненной по факту, на основании подписанного сторонами Акта приема-передачи Услуг в полном объеме. Оплата производится в течение 15 (пятнадцати) рабочих дней с даты подписания Акта приема-передачи оказанных Услуг при условии предоставления Экспедитором документов, предусмотренных пунктом 2.8. Договора, иных документов в зависимости от состава Услуг, а также оригинала счета-фактуры (для Экспедиторов – резидентов РФ).
При перевозке автомобильным транспортом дополнительно к документам на оплату предоставляются копии разрешения на перевозку Груза, если таковые требуются при перевозке по маршруту следования.
4.4. Оплата производится платежными поручениями на расчетный счет Экспедитора. Датой исполнения обязательств Клиента по соблюдению сроков оплаты будет считаться дата списания денежных средств со счета Клиента. Датой полного исполнения обязательств Клиента по оплате считается дата зачисления денежных средств на расчетный счет Экспедитора. 
4.5. Дополнительные расходы Экспедитора, связанные с исполнением Договора, возникшие не по вине Экспедитора, если таковые имели место, подлежат возмещению Клиентом после рассмотрения и согласования.
4.6. В случае если Экспедитор по своей инициативе и без согласия Клиента переносит срок погрузки, перевозки, перегрузки и т.п. на любом из этапов транспортировки Груза, он немедленно в письменной форме уведомляет об этом Клиента и все дополнительные расходы, связанные с такими переносами сроков, оплачивает за свой счет без выставления Клиенту.
4.7. С целью направления информации и документов, запрашиваемых контролирующими организациями, Стороны используют факсимильную или электронную виды связи, указанные сторонами при подписании Договора с пометкой «срочно» и указанием в адресате конкретного лица – получателя запроса или получателя ответа на запрос с последующим направлением оригиналов или заверенных надлежащим образом копий не позднее 5 (пяти) рабочих дней.
4.8. После выполнения Сторонами всех обязательств по Договору Экспедитор в течение 10 (десяти) рабочих дней обязан предоставить Акт сверки взаимных расчетов по Договору в целом в 2-х экземплярах. Клиент обязан в течение 5 (пяти) рабочих дней рассмотреть документ и направить в адрес Экспедитора подписанный Акт либо перечень разногласий.
4.9. В соответствии с Соглашением между Правительством Российской Федерации и Правительством Арабской Республики Египет о сотрудничестве в строительстве и эксплуатации атомной электростанции на территории Арабской Республики Египет, подписанным в Каире 19 ноября 2015 года, утвержденным Указом Президента № 485 от 2016 года, в цену Договора не включается НДС и налог на прибыль.
Клиент оказывает возможное содействие Экспедитору в получении освобождения от НДС и налога на прибыль по Договору. Экспедитор предоставляет все необходимые документы по запросу Клиента для получения освобождения от НДС и налога на прибыль по Договору.               До даты выставления счета за оказанные Услуги Экспедитор обязуется получить сертификаты об освобождении от уплаты налога на прибыль и НДС и представить их заверенные копии Клиенту.
4.10. Если согласно положениям соответствующего налогового законодательства, Клиенту необходимо произвести удержание любой суммы (вне зависимости, в качестве суммы налога, суммы в отношении налога или суммы в счет уплаты налога) из любого платежа, производимого Экспедитору, то Клиент удержит из любой суммы, оплачиваемой согласно Договору, сумму, равную той, которая должна быть удержана согласно соответствующему налоговому законодательству.
Если такое удержание производится Клиентом в соответствии с вышеуказанным пунктом, удерживаемая Заказчиком сумма, с учетом положений настоящего пункта, рассматривается в целях Договора в качестве суммы, выплаченной Экспедитору.
При осуществлении удержания Клиент может представить Экспедитору платежные документы об удержании или вычете, и в остальном Клиент должен распорядиться такими удержанными суммами в соответствии с применимым налоговым законодательством АРЕ.
Если Клиент не удержал суммы согласно соответствующему налоговому законодательству АРЕ из платежа Экспедитору, и становится известным, что по какой-либо причине Клиенту следует произвести такое удержание, он вправе (по своему усмотрению):
- потребовать в письменной форме, чтобы Экспедитор возместил такую сумму платежа, которая должна была бы быть удержана Клиентом, и в этом случае, Экспедитор возмещает Клиенту соответственную сумму в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты получения такого письменного уведомления; или
- удержать из последующего очередного платежа Цены Договора, подлежащего выплате Экспедитору, сумму удержания, которую было необходимо произвести в отношении предыдущего платежа.

5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
5.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение обязанностей Стороны несут ответственность по основаниям и в размере, которые определяются в соответствии законодательством АРЕ и Договором.
5.2. [bookmark: _Ref383791189]В случае возмещения реального ущерба, вызванного утратой, недостачей или повреждением (порчей) Груза, Экспедитор утрачивает право на оплату оказанных по Договору Услуг на размер данного ущерба, а выплаченные суммы обязан вернуть в течение 5 (пяти) дней с момента получения требования Клиента.
5.3. При наличии в Поручении Услуги по доставке Груза, ответственность за оплату хранения Груза в порту (далее – Хранение) и сверхнормативного использования оборотной тары (далее - Демерредж) лежит на Экспедиторе вне зависимости от причины возникновения таких расходов. Экспедитор должен заблаговременно рассчитать сроки вывоза из порта и осуществить платежи с учетом времени на совершение транзакции. 
5.4. При получении Поручения Экспедитор обязан проверить комплект документов и при необходимости направить Клиенту замечания о несоответствиях в срок не позднее 2 (двух) дней с момента получения. 
5.5. В случае, если дополнительное Хранение и Демерредж произошли по причине предоставления Клиентом ошибочных или неполных документов, Клиент компенсирует Экспедитору данные расходы, за период начиная с получения от Экспедитора требования о корректировке и до устранения несоответствий Клиентом. При нарушении Экспедитором срока, указанного в п.5.4., срок возмещаемого Хранения и Демерреджа уменьшается на количество дней просрочки направления замечаний о несоответствиях. 
5.6.  В случае, если дополнительное Хранение и Демерредж произошли по причине назначения таможенным органом дополнительных инспекций и проверок, Клиент компенсирует Экспедитору данные расходы при условии предоставления документарного подтверждения подобных мероприятий с указанием причин, сроков и места их прохождения.
5.7. Все издержки, связанные с несвоевременной уплатой Хранения и Демерреджа, возмещению Клиентом не подлежат. 
5.8. Неисполнение Клиентом условий Договора не снимают с Экспедитора ответственность за ненадлежащие качество Услуги и (или) повреждение Груза на всем пути следования от момента приема Груза к перевозке до момента приема Груза Грузополучателем.
5.9. Клиент вправе осуществить зачет затребованных от Экспедитора сумм в счет причитающихся Экспедитору платежей по Договору и иным соглашениям (договорам) Сторон, уведомив Экспедитора о зачете письменно. При этом у Клиента не возникает задолженности по оплате стоимости оказанных по Договору (по иным соглашениям (договорам) Сторон Услуг на сумму произведенного зачета.
5.10. За нарушение установленных сроков исполнения обязательств по Договору (сроков исполнения Договора и нормативных сроков перевозки) Экспедитор уплачивает Клиенту за каждые сутки (при этом неполные сутки считаются за полные) просрочки неустойку в размере 0,1% от цены Договора, если не докажет, что нарушение срока произошло вследствие обстоятельств непреодолимой силы или по вине Клиента. 
5.11. Клиент несет ответственность за убытки, причиненные Экспедитору в связи с неисполнением обязанности по предоставлению информации о свойствах Груза, об условиях его перевозки и иной информации, необходимой для исполнения Экспедитором обязанностей, предусмотренных Договором.
5.12. В случае нарушения сроков оплаты за оказанные в срок транспортно-экспедиционные Услуги Экспедитор вправе потребовать у Клиента уплаты неустойки в размере 0,1% (ноль целых одна десятая процента) от стоимости несвоевременно оплаченных транспортно-экспедиционных Услуг за каждый день просрочки, если Клиент не докажет, что нарушение срока произошло вследствие обстоятельств непреодолимой силы или по вине Экспедитора.
5.13. Клиент вправе в одностороннем внесудебном порядке отказаться от исполнения Договора, а также расторгнуть Договор в следующих случаях:
- нарушение Экспедитором обязательств по пунктам 2.4, 2.5, 2.6, 2.8, 2.9 Договора;
- нарушение Экспедитором условий конфиденциальности (Раздел 7 Договора);
- нарушение Экспедитором сроков исполнения обязательств по Договору более чем на 30 (тридцать) дней;
- обращение в суд кредитора(-ов) Экспедитора с заявлением о признании Экспедитора банкротом;

- другие случаи, предусмотренные законодательством АРЕ и/или Договором.
Отказ от Договора (исполнения Договора), а также его расторжение, влекут прекращение Договора и/или обязательств Сторон, связанных с его исполнением, но не освобождает Стороны от ответственности за нарушение условий Договора, имевших место в период действия Договора, а также от исполнения гарантийных обязательств.

6. ПРЕТЕНЗИИ И ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ
6.1. Обращение Стороной в суд допускается только после предварительного направления претензии другой Стороне и получения ответа (или пропуска срока, установленного на ответ) этой Стороны.
Заинтересованная Сторона направляет другой Стороне письменную претензию, подписанную уполномоченным лицом. Претензия должна быть направлена заказным письмом с описью вложений или уведомлением о вручении, либо вручена другой Стороне под расписку.
К претензии должны быть приложены документы, обосновывающие предъявленные заинтересованной Стороной требования (в случае их отсутствия у другой Стороны), и документы, подтверждающие полномочия лица, подписавшего претензию (для резидентов РФ – в случае направления претензии единоличным исполнительным органом общества/предприятия полномочия подтверждаются выпиской из ЕГРЮЛ). Указанные документы представляются в форме копий, заверенных печатью Стороны и подписью лица, уполномоченного действовать от имени Стороны. Претензия, направленная без документов, подтверждающих полномочия подписавшего ее лица (а также полномочия лица, заверившего копии), считается непредъявленной и рассмотрению не подлежит.
Сторона, которой направлена претензия, обязана рассмотреть полученную претензию и в письменной форме уведомить заинтересованную Сторону о результатах ее рассмотрения в течение 15 (пятнадцати) рабочих дней со дня получения претензии с приложением обосновывающих документов, а также документов, подтверждающих полномочия лица, подписавшего ответ на претензию. Ответ на претензию должен быть направлен заказным письмом с описью вложений или уведомлением о вручении, либо вручен другой Стороне под расписку, либо направлен курьерской почтой.
6.2. Любой спор, разногласие, претензия или требование, вытекающие из Договора и возникающие в связи с ним, в том числе связанные с его нарушением, заключением, изменением, прекращением или недействительностью подлежит арбитражному рассмотрению в Каире, Египет, в соответствии с Правилами Каирского регионального Центра по Международному Коммерческому Арбитражу (CRCICA), которые будут действовать на момент подачи заявления об арбитражном разбирательстве в соответствии с его Правилами.
Стороны соглашаются, что для целей направления письменных заявлений, сообщений и иных письменных документов будут использоваться следующие адреса электронной почты:
Клиент: dabaa.logistics@titan2.ru
Экспедитор: 
В случае изменения указанного выше адреса электронной почты Сторона обязуется незамедлительно сообщить о таком изменении другой Стороне, а в случае, если арбитраж уже начат, также Каирскому региональному центру международного коммерческого арбитража. В ином случае Сторона несет все негативные последствия направления письменных заявлений, сообщений и иных письменных документов по неактуальному адресу электронной почты.
Стороны принимают на себя обязанность добровольно исполнять арбитражное решение.
Решение, вынесенное по итогам арбитража, является окончательным для Сторон и отмене не подлежит.
7. УСЛОВИЯ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ
7.1. Стороны обязуются использовать взаимно предоставленную или ставшую известной в ходе сотрудничества информацию конфиденциального характера исключительно в целях исполнения обязательств по Договору.
7.2. Конфиденциальная информация не может быть передана/раскрыта третьим лицам без предварительного письменного согласия Стороны, передавшей такую информацию.
7.3. Положения данной статьи не распространяются на случаи обязательного в соответствии с действующим законодательством раскрытия информации, в частности, по требованию уполномоченных государственных органов. В любом случае, Сторона, которая обязана раскрыть конфиденциальную информацию в соответствии с данным абзацем, обязана незамедлительно до раскрытия такой информации сообщить о требовании о раскрытии информации другой Стороне при наличии такой возможности либо в течение 3 рабочих дней после раскрытия.
7.4. Конфиденциальная информация может быть доступна только тем сотрудникам (работникам) каждой из Сторон, кому такая конфиденциальная информация необходима в силу их служебных (трудовых) обязанностей. При этом каждая из Сторон обеспечивает соблюдение своими работниками режима конфиденциальности в соответствии с настоящим пунктом.
7.5. В случае нарушения положений данной статьи, нарушившая Сторона будет нести ответственность за передачу/раскрытие конфиденциальной информации в размере убытков, возникших у не нарушившей Стороны.
7.6. Настоящим Стороны дают друг другу согласие на обработку передаваемых в рамках Договора персональных данных представителей Сторон, и обязуются обеспечить сохранность персональных данных представителей друг друга, предоставленных в связи с исполнением им обязательств по Договору.
7.7. Экспедитор настоящим обязуется использовать конфиденциальную информацию, полученную от Клиента, исключительно в целях оказания Услуг и не раскрывать Конфиденциальную информацию третьим лицам, за исключением работников Экспедитора, непосредственно участвующих в оказании Услуг.
7.8. Экспедитор не вправе разглашать, передавать, каким-либо иным способом делать известной или давать свое разрешение на использование конфиденциальной информации любым третьим лицам без письменного согласия Клиента.
7.9.  Сторонами Договора признается, что Клиент имеет право раскрывать конфиденциальную информацию, связанную с заключением и исполнением Договора, Госкорпорации «Росатом», ЗАО «Гринатом» и своему учредителю, профессиональным консультантам и аудиторам.
7.10.  После окончания оказания Услуг для Клиента Экспедитор обязан немедленно возвратить Клиенту или уничтожить все материалы, в которых содержится конфиденциальная информация. Экспедитор при этом вправе для целей представления справок, а также для своей внутренней документации централизовано хранить копии, включая электронные копии, подготовленных им материалов (включая отчет об оказании Услуг) в месте, не доступном для посторонних лиц, в соответствии с обязательством о сохранении конфиденциальности, предусмотренным настоящим разделом.
7.11.  При этом Стороны уведомлены и дают свое согласие на размещение Договора в соответствии с Единым отраслевым стандартом закупок (Положение о закупке) Госкорпорации Росатом, принятым в установленном порядке и расположенный в открытом доступе на официальном сайте в информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» для размещения информации о размещении заказов на доставки товаров, выполнение работ, оказание Услуг по адресу www.zakupki.rosatom.ru.
8. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ
8.1. Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное неисполнение своих обязательств по Договору, если их неисполнение или частичное неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы.
8.2. Под обстоятельствами непреодолимой силы понимают такие обстоятельства, которые возникли после заключения Договора в результате непредвиденных и непредотвратимых событий, неподвластных сторонам, включая, но не ограничиваясь: пожар, наводнение, землетрясение, другие стихийные бедствия, запрещение органов власти, террористический акт и другие, при условии, что эти обстоятельства оказывают воздействие на выполнение обязательств по Договору и подтверждены соответствующими уполномоченными органами и/или вступившими в силу нормативными актами органов власти.
8.3. Сторона, исполнению обязательств которой препятствует обстоятельство непреодолимой силы, обязана в течение 5 (пяти) рабочих дней письменно информировать другую Сторону о случившемся и его причинах. Возникновение, длительность и (или) прекращение действия обстоятельства непреодолимой силы должно подтверждаться сертификатом (свидетельством), выданным компетентным органом государственной власти или Торгово-промышленной палатой. Сторона, не уведомившая вторую Сторону о возникновении обстоятельства непреодолимой силы в установленный срок, лишается права ссылаться на такое обстоятельство в дальнейшем.
8.4. Если после прекращения действия обстоятельства непреодолимой силы, по мнению Сторон, исполнение Договора может быть продолжено в порядке, действовавшем до возникновения обстоятельства непреодолимой силы, то срок исполнения обязательств по Договору продлевается соразмерно времени, которое необходимо для учета действия этих обстоятельств и их последствий.
8.5. В случае если обстоятельства непреодолимой силы действуют непрерывно в течение 3 (трех) месяцев, Стороны должны провести переговоры с целью принятия решения о соответствующем изменении сроков исполнения обязательств по Договору либо о расторжении Договора. При расторжении Договора по указанному выше основанию Клиент компенсирует Экспедитору стоимость фактически произведенных Экспедитором расходов по исполнению Договора до момента получения Экспедитором/Клиентом извещения о наступлении обстоятельств непреодолимой силы.
8.6. Стороны не освобождаются от ответственности за неисполнение обязательств, возникшее до начала действия обстоятельств непреодолимой силы.
8.7. Освобождение обязанной стороны от ответственности за неисполнение, несвоевременное и/или ненадлежащее исполнение какого-либо неисполнимого обязательства по Договору, вследствие действия обстоятельств непреодолимой силы, не влечёт освобождение этой Стороны от ответственности за исполнение иных её обязательств, не признанных Сторонами неисполнимыми по Договору.
8.8. Обязательства, на которые обстоятельства непреодолимой силы не повлияли, должны выполняться Сторонами.
9. ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ КОРРУПЦИИ
9.1. При исполнении Договора Стороны соблюдают и будут соблюдать в дальнейшем все применимые законы и нормативные акты, включая любые законы о противодействии взяточничеству и коррупции.
9.2. Стороны и любые их должностные лица, работники, акционеры, представители, агенты, или любые лица, действующие от имени или в интересах или по просьбе какой либо из Сторон в связи с Договором, не будут прямо или косвенно, в рамках деловых отношений в сфере предпринимательской деятельности или в рамках деловых отношений с государственным сектором, предлагать, вручать или осуществлять, а также соглашаться на предложение, вручение или осуществление (самостоятельно или в согласии с другими лицами) какого-либо платежа, подарка или иной привилегии с целью исполнения (воздержания от исполнения) каких-либо условий Договора, если указанные действия нарушают применимые законы или нормативные акты о противодействии взяточничеству и коррупции.
9.3. При исполнении своих обязательств по Договору, Стороны, их аффилированные лица, работники или посредники не выплачивают, не предлагают выплатить и не разрешают выплату каких-либо денежных средств или ценностей, прямо или косвенно, любым лицам, для оказания влияния на действия или решения этих лиц с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или иные неправомерные цели.
При исполнении своих обязательств по Договору, Стороны, их аффилированные лица, работники или посредники не осуществляют действия, квалифицируемые применимым для целей Договора законодательством, как дача/получение взятки, коммерческий подкуп, а также действия, нарушающие требования применимого законодательства и международных актов о противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем.
9.4. В случае возникновения у Стороны подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего Раздела, соответствующая Сторона обязуется уведомить другую Сторону в письменной форме. В письменном уведомлении Сторона обязана сослаться на факты или представить материалы, достоверно подтверждающие или дающие основание предполагать, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего Раздела контрагентом, его аффинированными лицами, работниками или посредниками выражающееся в действиях, квалифицируемых применимым законодательством, как дача или получение взятки, коммерческий подкуп, а также действиях, нарушающих требования применимого законодательства и международных актов о противодействии легализации доходов, полученных преступным путем. После письменного уведомления, соответствующая Сторона имеет право приостановить исполнение обязательств по Договору до получения подтверждения, что нарушения не произошло или не произойдет. Это подтверждение должно быть направлено в течение десяти рабочих дней с даты направления письменного уведомления.
9.5. В случае нарушения одной Стороной обязательств воздерживаться от запрещенных в настоящем Разделе действий и/или неполучения другой Стороной в установленный Договором срок подтверждения, что нарушения не произошло или не произойдет, другая Сторона имеет право расторгнуть Договор в одностороннем порядке полностью или в части, направив письменное уведомление о расторжении. Сторона, по чьей инициативе был расторгнут Договор в соответствии с положениями настоящего пункта, вправе требовать возмещения реального ущерба, возникшего в результате такого расторжения.
10. ОХРАНА ТРУДА ПРИ ОКАЗАНИИ УСЛУГ
10.1. Экспедитор несет ответственность за выполнение необходимых мероприятий по охране труда и безопасное оказание транспортно-экспедиционных Услуг.
10.2. Экспедитор до оказания транспортно-экспедиционных Услуг по Договору представляет Клиенту копии приказов о назначении лиц, ответственных:

- за обеспечение охраны труда;
- за работу на высоте;
- за пожарную безопасность;
- за электробезопасность;
- за выдачу нарядов допусков.
10.3. Экспедитор обязан выделить ответственных лиц из числа специалистов за подключение электроинструмента.
10.4. Для оказания транспортно-экспедиционных Услуг Экспедитор обязан привлекать только квалифицированный и обученный по охране труда рабочих, допускать к оказанию транспортно-экспедиционных Услуг только работников, обеспеченных спецодеждой, спецобувью, защитными касками, монтажными поясами и другими средствами индивидуальной и коллективной защиты (в том числе средствами индивидуальной защиты органов зрения), а также прошедших противопожарный инструктаж.
10.5. Экспедитор несет ответственность в соответствии с законодательством АРЕ за нарушение требований пожарной безопасности, а также возмещает ущерб, нанесенный Клиенту в результате пожара, возникшего по его вине на территории оказания Услуг.
10.6. В случае нарушения Экспедитором требований настоящей статьи Клиент оставляет за собой право:
- приостановить оказание Услуг Экспедитора до полного устранения допущенных нарушений;
- немедленно расторгнуть Договор в одностороннем порядке в соответствии с условиями Договора в случае неоднократных нарушений (два и более) нормативных требований охраны труда при оказании Услуг и/или нарушения Экспедитором требований охраны труда, если это нарушение повлекло за собой тяжкие последствия (несчастный случай на производстве, авария, катастрофа) либо заведомо создавало реальную угрозу наступления таких последствий.
11. СРОК ДОГОВОРА
11.1 Договор вступает в силу с момента заключения и действует до ___________. В случае если к указанному сроку исполнение обязательств по Договору не будет завершено, то Договор сохраняет силу и продолжает действовать до окончания исполнения принятых Сторонами обязательств.
11.2 Договор может быть расторгнут досрочно по соглашению Сторон, по инициативе Клиента с уведомлением Экспедитора не позднее, чем за 7 дней до даты расторжения Договора, а также по основаниям, предусмотренным действующим законодательством АРЕ.
12. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
12.1. Во всех иных случаях, не предусмотренных Договором, Стороны руководствуются действующим законодательством Арабской Республики Египет.
12.2. Все уведомления, извещения и иная переписка, касающаяся условий и исполнения Договора, направленная факсимильными сообщениями или посредством электронной почты, является действительной и имеет полную юридическую силу при наличии отметок, позволяющих идентифицировать передающую/принимающую стороны, и при условии подписания направляемых документов уполномоченными представителями сторон, а также при условии последующего предоставления оригиналов документов.
12.3. Все изменения и дополнения к Договору действительны при условии, что они совершены в письменной форме.
12.4. Раскрытие информации о цепочке собственников, включая бенефициаров, и руководителях Экспедитора.
12.4.1. Экспедитор гарантирует Клиенту, что сведения и документы в отношении всей цепочки собственников и руководителей, включая бенефициаров (в том числе конечных) Экспедитора, направленные с адреса электронной почты Экспедитора на адрес электронной почты Клиента (далее – Сведения) являются полными, точными и достоверными.
12.4.2. При изменении Сведений Экспедитор обязан не позднее 5 (пяти) дней с момента таких изменений, направить Клиенту соответствующее письменное уведомление с приложением копий подтверждающих документов, заверенных нотариусом или уполномоченным должностным лицам Экспедитора.
12.4.3. Экспедитор настоящим выдает свое согласие на обработку предоставленных Сведений Клиентом, а также на раскрытие Клиентом Сведений, полностью или частично, компетентным органам государственной власти.
12.4.4. Экспедитор и Клиент, подтверждают, что условия Договора о предоставлении Сведений и о поддержании их актуальными признаны ими существенными условиями Договора.
12.4.5. Экспедитор освобождает Клиента от любой ответственности в связи с раскрытием, в том числе, возмещает Клиенту, убытки, понесенные в связи с предъявлением к Клиенту, претензий, исков и требований любыми третьими лицами, чьи права были или могли быть нарушены таким раскрытием.
12.4.6. Если специальной нормой части второй Гражданского кодекса Российской Федерации не установлено иное, отказ от предоставления, несвоевременное и (или) недостоверное и (или) неполное предоставление Сведений (в том числе, уведомлений об изменениях с подтверждающими документами) является основанием для одностороннего отказа Клиента от исполнения Договора и предъявления Экспедитору требования о возмещении убытков, причиненных прекращением Договора. Договор считается расторгнутым с даты получения Экспедитором соответствующего письменного уведомления Клиента, если более поздняя дата не будет установлена в уведомлении.
12.5. Экспедитор несет ответственность за ненадлежащее оформление выставляемых в адрес Клиента счетов-фактур, иных документов, в том числе первичного учета, представленных Экспедитором при реализации обязательств по Договору, и если по каким-либо причинам Клиенту отказано в признании права на включение в состав налоговых вычетов сумм НДС по выставленным Экспедитором счетам-фактурам, и в признании права на включение в состав расходов по документам, в том числе первичного учета, представленным Экспедиторам, а также по иным основаниям, связанным с Экспедитором и/или третьими лицами, привлеченными Экспедитором к выполнению обязательств (части обязательств) по настоящему Договору, Экспедитор возмещает Клиенту расходы, убытки, ущерб Клиента в связи с уплатой указанной суммы НДС в бюджет, а также налога на прибыль, пеней, штрафов и иных сумм.
12.6. В случае расторжения Договора Клиентом в одностороннем порядке, по решению суда или по соглашению сторон в силу существенного нарушения Экспедитором условий Договора, а также в случае непредставления Экспедитором обеспечения исполнения Договора после его заключения, когда такая обязанность предусмотрена условиями настоящего Договора, информация об Экспедиторе заносится в реестр недобросовестных поставщиков организаций атомной отрасли сроком на 2 года.
12.7. Каждая Сторона гарантирует другой Стороне, что:
- сторона вправе заключать и исполнять Договор;
- заключение и/или исполнение Стороной Договора не противоречит прямо или косвенно никаким законам, постановлениям, указам, прочим нормативным актам, актам органов государственной власти и/или местного самоуправления, локальным нормативным актам Стороны, судебным решениям;
- стороной получены все и любые разрешения, одобрения и согласования, необходимые ей для заключения и/или исполнения Договора (в том числе, в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации или учредительными документами Стороны, включая одобрение сделки с заинтересованностью, одобрение крупной сделки).
12.8.  Экспедитор заверяет и гарантирует:
- реальность заключаемой сделки; 
- своевременность и полноту исполнения Экспедитором обязанностей по уплате налогов и сборов, сдаче налоговой и бухгалтерской отчетности, предусмотренных действующим законодательством Российской Федерации или страны Экспедитора;
- фактическое исполнение обязательств по Договору лицами, указанными в первичных бухгалтерских документах, выставляемых Экспедитором в адрес Клиента;
- привлечение к исполнению всех или части обязательств по Договору субпоставщиков и/или субисполнителей и/или иных третьих лиц исключительно на основании заключаемых с такими лицами договоров, приемку товаров/работ/Услуг по договорам с такими третьими лицами – исключительно на основании первичных документов, оформленных в соответствии с законодательством Российской Федерации или страны. В которой привлекаются такие третьи лица;
- полноту предоставления Клиенту данных о ходе и порядке исполнения обязательств по Договору, а также по факту привлечения к исполнению обязательств (части обязательств) по Договору третьих лиц, с предоставлением копий договоров, заключаемых Экспедитором с такими лицами;
- наличие у Экспедитора необходимой квалификации, знаний, ноу-хау, материально-технической базы и опыта выполнения работ по договору с выполнением всех требований норм и правил для выполнения обязательств по Договору;
- проведение Экспедитором до даты заключения Договора необходимой и достаточной оценки объема обязательств по Договору, удовлетворенность ценой Договора, которая покрывает все обязательства и риски, принимаемые Экспедитором по Договору.
Стороны признают, что при заключении Договора Стороны полагались на заверения и гарантии, указанные в настоящем пункте Договора, и что и достоверность имеет для Сторон существенное значение.
Если какое-либо из указанных выше заверений и гарантий одной Стороны оказалось изначально недостоверным на дату заключения Договора, то другая Сторона имеет право отказаться от Договора в одностороннем внесудебном порядке, а также потребовать от второй Стороны возмещения убытков, причиненных таким расторжением.
12.9. Экспедитор настоящим гарантирует, что он не контролируется лицами, включенными в перечень лиц, указанный в постановлении Правительства Российской Федерации от 01.11.2018 № 1300 «О мерах по реализации Указа Президента Российской Федерации от 22.10.2018 № 592», а также что ни он сам, ни лицо, подписавшее Договор, не включены в перечни лиц, в отношении которых применяются специальные экономические меры в соответствии с указанным постановлением Правительства Российской Федерации или в соответствии с любыми иными актами Президента Российской Федерации или Правительства Российской Федерации.
В случае включения Экспедитора, его единоличных исполнительных органов, иных лиц, действующих от его имени, или лиц, которые его контролируют, в перечни лиц, в отношении которых применяются специальные экономические меры в соответствии с какими-либо актами Президента Российской Федерации или Правительства Российской Федерации, Экспедитор незамедлительно информирует об этом Клиента.
Экспедитор и Клиент подтверждают, что условия настоящего подпункта признаны ими существенными условиями Договора в соответствии со статьей 432 Гражданского кодекса Российской Федерации.
Если специальной нормой части второй Гражданского кодекса Российской Федерации не установлено иное, не предоставление Экспедитором указанной в настоящем подпункте информации, а равно получение Клиентом соответствующей информации о включении Экспедитора, а также иных лиц, указанных в настоящем подпункте, в указанные перечни лиц любым иным способом, является основанием для одностороннего внесудебного отказа Экспедитора от исполнения Договора. Договор считается расторгнутым с даты получения Экспедитором соответствующего письменного уведомления Клиента, если более поздняя дата не будет установлена в уведомлении.
Факт включения Экспедитора, а также иных лиц, указанных в настоящем пункте, в перечни лиц, в отношении которых применяются специальные экономические меры в соответствии с какими-либо актами Президента Российской Федерации или Правительства Российской Федерации, не является обстоятельством непреодолимой силы для Экспедитора.
12.10. Экспедитор уведомлен, что в случае нарушения условий Договора в информационную систему «Расчет рейтинга деловой репутации поставщиков», ведение которой осуществляется на официальном сайте по закупкам атомной отрасли www.rdr.rosatom.ru в соответствии с утвержденными Госкорпорацией «Росатом» Едиными отраслевыми методическими указаниями по оценке деловой репутации, могут быть внесены сведения и документы о таких нарушениях.
Основанием для внесения сведений в информационную систему «Расчет рейтинга деловой репутации поставщиков» могут являться:
1) выставленные Клиентом и принятые Экспедитором неустойки за нарушение сроков исполнения обязательств по настоящему договору и (или) убытки, причиненные таким нарушением;
2) выставленные Клиентом и принятые Экспедитором претензии (требования) к качеству продукции (товаров, работ, Услуг) по настоящему договору и (или) убытки, причиненные ненадлежащим качеством продукции (товаров, работ, Услуг);
3) судебные решения (включая решения третейских судов) о выплате Экспедитором неустойки за нарушение сроков исполнения договорных обязательств и(или) возмещении убытков, причиненных указанным нарушением;
4) судебные решения (включая решения третейский судов) об удовлетворении Экспедитором претензии (требования) АО «АЭМ-технологии» к качеству продукции (товаров, работ, Услуг) по настоящему договору и (или) возмещении убытков, причиненных ненадлежащим качеством продукции (товаров, работ, Услуг); 
5) подтвержденные судебными актами факты передачи Клиентом Экспедитору продукции (товаров, работ, Услуг) по настоящему договору, нарушающей права третьих лиц;
6) подтверждение судебными актами факты фальсификации Экспедитором документов на этапе заключения или исполнения Договора.
Экспедитор предупрежден, что сведения, включенные в информационную систему «Расчет рейтинга деловой репутации поставщиков», могут быть использованы Клиентом при оценке его деловой репутации в последующих закупочных процедурах и (или) в процессе принятия решения о заключении договора с ним.
12.11. Договор составлен в двух экземплярах на русском и на английском языках. Договор на каждом из языков изготовлен в качестве отдельного документа, подписанного сторонами. В случае разночтений приоритет имеет текст на английском языке. Все экземпляры договора на всех языках имеют равную юридическую силу. Все изменения в условиях Договора, имеющие существенное значение, а также влияющие на стоимость Договора (наименование, количество, вес, размеры Груза, сроки, условия экспедирования, перечень или содержание действий, которые должен совершить Экспедитор) должны быть согласованы сторонами в письменном виде. По просьбе Клинта Экспедитор подпишет Договор на арабском языке, изготовленный Клиентом.
12.12. Договор имеет следующие приложения:
12.12.1. Приложение № 1: «Техническое задание на оказание Услуг».
12.12.2. Приложение № 2: «Требования к оформлению пропусков».
12.12.3. Приложение № 3: «Акт приема-сдачи Услуг (форма)».
12.12.4. Приложение № 4: «Акт приема-передачи Груза (форма)».

12.12.5. Приложение № 5: «Поручение Экспедитору (форма)».
12.12.6. Приложение № 6: «Единичные расценки на Услуги, предоставляемые Экспедитором».

13. РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН
КЛИЕНТ:
АО «КОНЦЕРН ТИТАН-2», действующее на территории Арабской Республики Египет через  Филиал АО «КОНЦЕРН ТИТАН-2»  в г. Каир.
Адрес: г. Каир, офис № 309, третий этаж торгового центра Trivium Square, расположенный на участках № 329 и 330 в третьем секторе – Северная 90-я улица – Пятый поселок – Новый Каир, Арабская Республика Египет.
Регистрационный № в торговом реестре: 168264
Государственный учет (Идентификационный номер налогоплательщика) № 636-084-647
Банковские реквизиты: 
для расчетов в долларах США:
Счет: 40702.840.135000000033
SWIFT: RUAGRUMM 
Банк АО «Россельхозбанк», филиал АО «Россельхозбанк» в г.Санкт-Петербурге, 
адрес – г.Санкт-Петербург, Парадная ул., д.5

Первый заместитель директора филиала/ Аввакумов К.Г.

________________________/_____
                     м.п.

ЭКСПЕДИТОР:
Генеральный директор/ 

________________________/ ________
                      м.п.
	CONTRACT No. ______________
for provision of freight forwarding Services for the El Dabaa NPP construction

Cairo, Egypt 	                       _________ 2023

JSC "CONCERN TITAN-2", registered in accordance with the legislation of the Russian Federation and located at the address: 123112, Moscow, Presnenskaya embankment, building 12, floor 51, office III, room 1, operating in the territory of the Arab Republic of Egypt through the Branch JSC "CONCERN TITAN-2" in Cairo, which is a separate subdivision registered in accordance with the laws of the Arab Republic of Egypt and located at: Office No. 309, third floor of the Trivium Square shopping center, located on sites No. 329 and 330 in the third sector - North 90th street - Fifth settlement - New Cairo, Arab Republic of Egypt, hereinafter referred to as the "Client" represented by Konstantin Gennadievich Avvakumov , acting on the basis of power of attorney No. 8944 dated 05.12.2022, Extract from the Trade Register No. 168264 dated 05.02.2023, of the first part, and ____________, hereinafter referred to as the "Forwarder", represented by _______________________, acting on the basis of ________________, of the second part, hereinafter collectively referred to as the "Parties", each individually - the "Party", have concluded this Contract (hereinafter - the Contract) as follows:




1. SUBJECT OF CONTRACT
1.1. In the manner and under the conditions established in the Contract, the Forwarder, having the necessary qualifications, knowledge and experience, undertakes to provide Services related to the freight and Cargo forwarding, and the Client undertakes to accept the Services rendered and pay for them.
1.2. The Parties hereby confirm that the Contract is concluded in pursuance of the Contract for the design, supply and construction of the El Dabaa Nuclear Power Plant dated December 31, 2016, concluded between the Department for Nuclear Power Plants of the Arab Republic of Egypt and JSC "ASE" and the Contract for the El Dabaa NPP construction base No. 7720/210347 dated April 30, 2021, concluded between JSC "ASE" operating in the Arab Republic of Egypt through JSC "ASE" branch in the Arab Republic of Egypt and JSC "CONCERN TITAN-2" operating on the territory of the Arab Republic of Egypt through the branch of JSC "CONCERN TITAN-2" in Cairo".



1.3. All Services shall be provided in accordance with the Terms of Reference for provision of freight forwarding Services (hereinafter referred to as the ToR), which is an integral part of the Contract (Appendix No. 1).
1.4. The Cargo is "Equipment and materials", the description and planned weight and size characteristics of which are specified in Appendix No. 1 to the ToR.
1.5. Services - freight forwarding Services provided by the Forwarder in accordance with Section 2 of the ToR.
1.6. Place of loading - place of acceptance of the Cargo by the Forwarder for the purpose of providing the Services.
1.7. Consignor - to be specified in the Instruction to the Forwarder.
1.8. Place of delivery - place of transfer of the Cargo to the Client after finishing provision of Services.

1.9. Point of customs clearance - the place of import customs clearance, ARE.

1.10. The Site - Construction site of the El Dabaa NPP, Arab Republic of Egypt, located in the Province of Matrouh, about 6 kilometers northeast of the city of El Dabaa and having the coordinates of 31°2ʹ46.66ʹʹ N and 28°30ʹ18, 25ʹʹ East.


1.11. Consignee - the Client.
1.12. Exporter - to be specified in the Instruction to the Forwarder.
1.13. Transport document - a document in English issued by the freight carrier or its agent to certify that the Equipment has been accepted for transportation (bill of lading, sea waybill, railway waybill, air waybill, road waybill, river waybill, universal transport document, multimodal transport document and other documents applicable for transportation by this mode of transport).



1.14. HLSE (heavy and / or large-sized equipment) - cargo, the weight and overall parameters of which exceed the dimensions allowed for transportation and the norms established by the rules of the road. 

2. CONTRACT PROCEDURES

2.1. A complete list of Services provided by the Forwarder is listed in Section 2 of the Terms of Reference.
2.2. The Forwarder starts rendering Services from the moment of receiving from the Client an instruction to the forwarder in the form of Appendix No. 5 to the Contract (hereinafter referred to as the Instruction). The Instruction is forwarded for each consignment. In the Instruction, the Client specifies the list of Services required to be rendered for a particular consignment.
2.3. For each consignment, the Forwarder provides only those Services that are listed in the relevant Instruction. Services provided but not included in the Instruction will not be reimbursed by the Client.


2.4. The Forwarder forwards the accepted Instruction to the Client by e-mail, as well as the Services schedule within a period of not more than 1 (one) business day of the Instruction receipt.

2.4.1. Services schedule is a document that describes the process of providing the Services listed in the Instruction, according to the actions performed by the Forwarder, as well as the timing of implementation of the relevant actions, including the following information (if applicable):
2.4.1.1. Terms of acceptance of the Cargo by the Forwarder;
2.4.1.2. Terms of customs clearance;

2.4.1.3. The HLSE transportation project, including through the territory of the Place of shipment and the Place of delivery (if the Service is included in the Instruction);
2.4.1.4. Route of transportation (if the Service is included in the Instruction);
2.4.1.5. Cargo transportation schedule (if the Service is included in the Instruction);
2.4.1.6. Information about third parties who are planned to be involved in the execution of the Contract (at the request of the Client);
2.4.1.7. Types and number of vehicles that are planned to be used for provision of the Services (if the Service is included in the Instruction);

2.4.1.8. Cargo fastening scheme, sketches (at the request of the Client);
2.4.1.9. Quantity and types of reloading and transshipment of the Cargo (if any));

2.4.1.10.  Unloading schedule at the Place of delivery (if the Service is included in the Instruction);
2.4.1.11.  Name and types of approvals and permits that are necessary for provision of Services and delivery of the Cargo to the Place of Delivery/Place of Unloading;

2.4.1.12.  Terms of preparation, coordination and approval in accordance with the procedure established by the current legislation of the project for the Cargo transportation.
2.4.2. The description of the Service delivery process shall be divided into actions, indicating the start and end points, as well as sequential links between the previous and subsequent actions.

2.4.3. The Client considers the Service schedule within 1 (one) business day from the date of receipt and forwards a response to the Forwarder by e-mail about consent with the Service schedule or about making changes to the proposed Service schedule.
The Parties are obliged to agree on the Services schedule and the transport and logistics scheme within 3 (three) business days from the date of receipt of the Instruction by the Forwarder from the Client.
2.5. The Forwarder shall accept the Cargo and start rendering Services within the terms and conditions specified in the Instruction to the Forwarder, which is confirmed by the signing of the Cargo Acceptance and Transfer Certificate in the form of Appendix No. 4 to the Contract. In case of unreasonable evasion of the Forwarder from signing the Transfer and Acceptance Certificate, provision of the Services may be suspended by the Client, and the costs associated with downtime will be charged to the Forwarder's account.
2.6. If the Instruction contains the Cargo insurance Service, cargo operations can be started only after the Client receives the issued insurance policy earlier agreed by the Client.
2.7. Services under the Contract are considered to be rendered properly after the Client accepts all Services accepted by the Forwarder in each Instruction, which is confirmed by signing by the Parties of the Services Acceptance and Transfer Certificates in the form of Appendix No. 3 to the Contract.

2.8. Services under the Contract shall be rendered qualitatively, in full and within the time specified in the Instruction and in accordance with the ToR, and have documentary evidence of their provision in the form of original documents or duly certified by the Forwarder documents (transport documents bearing the Consignee's mark on receipt of the Cargo, customs declarations, original invoices from shipping lines and port Services, insurance policies, toll receipts, etc.). In case of discrepancies in the terms of provision of the Services between the Instruction and the ToR, the terms specified in the Instruction shall prevail.


2.9. The Forwarder carries out transportation (with a possible arrival at the Customs Clearance Point), independently determines the types of transport, the number of vehicles, and also engages third parties necessary for the Cargo transportation, based on the fact that from the moment the Cargo is accepted until the moment the Cargo is transferred to the Consignee, the Forwarder is responsible before the Client for the safety of the Cargo, for non-compliance with the deadline specified in the Instruction , even if the Forwarder involved a third party in the execution of the Contract, for the condition of the Cargo, ensuring its delivery in its original state.
2.10. The Forwarder undertakes, at the request of the Client, to provide information on transactions concluded for the purpose of the Contract fulfilling.
2.11. In cases where the provision of Services by the Forwarder is related to the presence of vehicles, equipment or personnel of the Forwarder at the Site, the Forwarder, no later than 4 working days before the arrival of the Cargo at the Site, sends the Client an application for issuing passes for access to the facility with high security control. The Forwarder attaches to the application information about vehicles, lifting equipment, drivers and specialists who will be involved in unloading at the Site in accordance with the requirements of Appendix No. 2 to the Contract. All costs associated with violations of the procedure for issuing passes, described in Appendix No. 2 to the Contract, shall be borne by the Forwarder.




3. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTIES
3.1. The Forwarder undertakes:
3.1.1.  In order to render freight forwarding Services provided for in section 2 of the TOR, the Forwarder undertakes to provide the Services specified in the Instruction. 
3.2. The Forwarder is entitled:
3.2.1. To involve in the Contract execution third parties that have licenses (certificates) to perform this kind of work (Services), for which they have the right to conclude agreements on their own behalf with third parties involved in the process of fulfilling the terms of the Contract.
Assigning of performance to a third party does not release the Forwarder from liability to the Client for the proper execution of the terms of the Contract. In any case, without exception, the Forwarder is liable for non-fulfillment of obligations by a third party - without restrictions and without conditions.

3.2.2.  To timely carry out or arrange the fulfillment of the necessary formalities related to the transportation, reloading and delivery of the Cargo, including filling out of the relevant documents.

3.2.3. To deviate from the instructions of the Client, in cases where it is necessary in the interests of the Client, and the Forwarder, for reasons beyond its control, could not first ask the Client for its consent to such a deviation or receive a response to its request within 24 hours. At the same time, the Forwarder is obliged to notify the Client about such deviations within a reasonable time.

3.3. The Client undertakes:
3.3.1. Not later than 3 (three) days before the expected date of commencement of the Services rendering, to provide the Forwarder with the Instruction, which is an integral part of the Contract.
3.3.2. To provide, at the written request of the Forwarder, the information necessary for the Contract execution.

3.3.3. Prior to commencement of the Cargo transportation, to notify the Forwarder of the special requirements for the conditions of transportation and storage of the Cargo.
3.3.4. To pay for the Services rendered by the Forwarder and duly accepted by the Client, in accordance with clause 2 of the Contract, in the amount, in the manner and within the time specified in section 4 of the Contract. In case of non-performance and/or improper performance by the Forwarder (engaged by the Forwarder to perform works/provision of Services under the Contract by a third party) of the terms of the Contract, the Client's payment obligations are suspended until the Forwarder fully fulfills its obligations, and in case of impossibility of performance until signing of an agreement between the Client and the Forwarder on the recalculation of the cost of actually provided Services.
3.4. The Client is entitled:
3.4.1. To receive from the Forwarder information on the progress of the Services..
3.4.2. To give instructions to the Forwarder related to the subject of the Contract.
3.4.3. To stop work on reloading / transshipment of the Cargo in case of discrepancies and possible risks of damage to the Cargo.

4. COST OF CONTRACT AND PROCEDURE OF PAYMENTS
4.1. The total marginal cost of Services under the Contract is __________ (__________)   excluding VAT and is the maximum amount of the cost of Services provided by the Forwarder for individual Instructions under the Contract. The cost of individual Services is determined according to the unit prices specified in Appendix No. 6 to the Contract - “Unit prices for Services provided by the Forwarder”. 

4.2. The Forwarder's remuneration is included in the total cost of Services. 

4.3. The price of Services under the Contract includes all and any costs incurred by the Forwarder in the course of the Contract execution and provision of Services. Unless otherwise provided in the Instruction to the Forwarder, settlements under the Contract are made by the Client after each actually performed delivery on the basis of the Services Acceptance and Transfer Certificate signed by the parties in full. Payment is made within 15 (fifteen) working days from the date of signing of the Services Acceptance and Transfer Certificate, subject to the Forwarder providing the documents specified in clause 2.8. of the Contract, other documents depending on the scope of Services, as well as the original invoice (for Forwarders - residents of the Russian Federation).


When transported by road, in addition to the documents for payment, copies of the permit for the Cargo transportation are provided, if any required for transportation along the route.


4.4. Payment is made by payment orders to the settlement account of the Forwarder. The date of fulfillment of the Client's obligations to comply with the terms of payment will be considered the date of debiting of funds from the Client's account. The date of complete fulfillment of the Client's payment obligations is the date of crediting of funds to the settlement account of the Forwarder. 
4.5. Additional expenses of the Forwarder related to the Contract execution, which have arisen through no fault of the Forwarder, if any, are subject to compensation by the Client after consideration and approval.

4.6. In the event that the Forwarder, on its own initiative and without the consent of the Client, postpones the time for loading, transportation, reloading, etc. at any stage of transportation of the Cargo, it shall immediately notify the Client in writing and pay all additional costs associated with such postponements at its own expense without billing the Client.

4.7. In order to submit information and documents requested by regulatory organizations, the Parties use facsimile or electronic means of communication indicated by the parties when signing the Contract marked "urgently" and indicating in the addressee a specific person - the recipient of the request or the recipient of the response to the request, followed by forwarding of the originals or duly certified copies no later than 5 (five) working days.

4.8. After fulfillment by the Parties of all obligations under the Contract, the Forwarder within 10 (ten) working days is obliged to provide the Reconciliation Act of Mutual Payments under the Contract as a whole in 2 copies. The Client is obliged to consider the document within 5 (five) working days and forward the signed Act or a list of disagreements to the Forwarder's address.

4.9. In accordance with the Agreement between the Government of the Russian Federation and the Government of the Arab Republic of Egypt on cooperation in the construction and operation of a nuclear power plant on the territory of the Arab Republic of Egypt, signed in Cairo on November 19, 2015, approved by Presidential Decree No. 485 dd. 2016, the price of the Contract does not include VAT and income tax.

The Client provides possible assistance to the Forwarder in obtaining exemption from VAT and income tax under the Contract. The Forwarder provides all the necessary documents at the request of the Client in order to obtain exemption from VAT and income tax under the Contract. Prior to the date of issuing of an invoice for the Services rendered, the Forwarder undertakes to obtain certificates of exemption from income tax and VAT and submit their certified copies to the Client.

4.10. If, under the provisions of the relevant tax laws, the Client is required to withhold any amount (whether as a tax amount, an amount in respect of tax or an amount in or towards payment of tax) from any payment made to the Forwarder, then the Client will withhold from any amount paid under the Contract, an amount equal to that which shall be withheld under the relevant tax laws.



If such withholding is made by the Client in accordance with the above clause, the amount withheld by the Customer, subject to the provisions of this clause, is considered for the purposes of the Contract as the amount paid to the Forwarder.

When withholding, the Client may present to the Freight Forwarder payment documents for withholding or deduction, and otherwise the Client shall dispose of such withheld amounts in accordance with the applicable tax laws of the ARE.
If the Client fails to withhold amounts under the relevant ARE tax laws from a payment to the Forwarder and it becomes known that for any reason the Client shall make such withholding, it may (at its discretion):

- demand in writing that the Forwarder reimburse such amount of payment that should have been withheld by the Client, in which case the Forwarder shall reimburse the Client with the corresponding amount within 10 (ten) business days from the date of receipt of such a written notification; or

- deduct from the next installment payment of the Contract Price to be paid to the Forwarder the amount of deduction that was necessary to make in respect of the previous payment.


5. LIABILITY OF PARTIES
5.1. For non-fulfillment or improper fulfillment of obligations, the Parties shall be liable on the grounds and in the amount determined in accordance with the legislation of the ARE and the Contract.

5.2. In case of compensation for real loss caused by the forfeiture, shortage or damage (spoilage) of the Cargo, the Forwarder loses the right to pay for the Services provided under the Contract for the amount of this loss, and the amount paid shall be returned within 5 (five) days from the receipt of the Client's request.

5.3. If the Instruction contains a Cargo delivery Service, the Forwarder is responsible for paying for the storage of the Cargo in the port (hereinafter referred to as the Storage) and the excess use of returnable packaging (hereinafter referred to as the Demurrage), regardless of the reason for such expenses. The Forwarder shall calculate in advance the terms of export from the port and make payments taking into account the time for the transaction. 
5.4. Upon receipt of the Instruction, the Forwarder is obliged to inspect the set of documents and, if necessary, forward comments to the Client about discrepancies no later than 2 (two) days from the date of receipt. 

5.5. In the event that additional Storage and Demurrage occurred due to the provision by the Client of erroneous or incomplete documents, the Client shall compensate the Forwarder for these costs, for the period starting from the receipt of the Forwarder's request for correction and until the Client eliminates the discrepancies. If the Forwarder violates the period specified in clause 5.4., the period of reimbursed Storage and Demurrage is reduced by the number of days of delay in sending comments about discrepancies. 

5.6.  In the event that additional Storage and Demurrage occurred due to the appointment of additional inspections and checks by the customs authority, the Client shall compensate the Forwarder for these costs, subject to the provision of documentary evidence of such events, indicating the reasons, timing and place of their performance.


5.7. All costs associated with late payment of Storage and Demurrage are not subject to compensation by the Client. 

5.8. Non-fulfillment by the Client of the terms of the Contract does not relieve the Forwarder of liability for inadequate quality of Service and (or) damage to the Cargo along the entire route from the moment of acceptance of the Cargo for transportation until the moment of acceptance of the Cargo by the Consignee.

5.9. The Client has the right to set off the amounts requested from the Forwarder against the payments due to the Forwarder under the Contract and other agreements (contracts) of the Parties by notifying the Forwarder of the offset in writing. At the same time, the Client does not have debts for paying the cost of Services provided under the Contract (under other agreements (contracts) of the Parties for the amount of the offset.


5.10. For violation of the established terms for fulfilling obligations under the Contract (terms for fulfilling the Contract and the standard terms of transportation), the Forwarder pays the Client for each day (in this case, incomplete days are considered full) of delay a penalty in the amount of 0.1% of the price of the Contract, unless it proves that the violation term occurred due to force majeure circumstances or through the fault of the Client. 
5.11. The Client is liable for losses caused to the Forwarder in connection with the failure to fulfill the obligation to provide information about the properties of the Cargo, the conditions of its transportation and other information necessary for the Forwarder to fulfill the obligations stipulated by the Contract.

5.12. In case of violation of the terms of payment for freight forwarding Services rendered on time, the Forwarder has the right to require the Client to pay a penalty in the amount of 0.1% (zero-point one percent) of the cost of untimely paid freight forwarding Services for each day of delay, unless the Client proves that the violation of the deadline occurred due to force majeure or through the fault of the Forwarder.


5.13. The Client has the right to unilaterally extrajudicially refuse to perform the Contract, as well as terminate the Contract in the following cases:

- violation by the Forwarder of obligations under clauses 2.4, 2.5, 2.6, 2.8, 2.9 of the Contract;
- violation by the Forwarder of the terms of confidentiality (Section 7 of the Contract);
- violation by the Forwarder of the deadlines for fulfilling of obligations under the Contract for more than 30 (thirty) days;
- application to the court of the creditor(s) of the Forwarder with an application for declaring the Forwarder bankrupt;
- other cases stipulated by the legislation of the ARE and/or the Contract.
Cancellation of the Contract (execution of the Contract), as well as its termination, entails the termination of the Contract and / or the obligations of the Parties related to its execution, but does not relieve the Parties from liability for violation of the terms of the Contract that occurred during the validity period of the Contract, as well as from the performance of warranty obligations.

6. CLAIMS AND DISPUTES RESOLUTION
6.1. A Party may apply to the court only after a preliminary claim has been submitted to the other Party and a response has been received (or the deadline for a response has been missed) from this Party.

The Party concerned submits to the other Party a written claim signed by an authorized person. The claim shall be submitted by registered mail with a list of attachments or acknowledgment of receipt, or handed over to the other Party against receipt.

The claim shall be accompanied by documents substantiating the claims made by the interested Party (if the other Party does not have them), and documents confirming the authority of the person who signed the claim (for residents of the Russian Federation - if the claim is filed by the sole executive body of the company/enterprise, the authority is confirmed by an extract from Unified State Register of Legal Entities). These documents shall be submitted in the form of copies certified by the seal of the Party and the signature of the person authorized to act on behalf of the Party. A claim submitted without documents confirming the authority of the person who signed it (as well as the authority of the person who certified the copies) is considered not presented and is not subject to consideration.



The Party to which the claim is submitted is obliged to consider the received claim and notify the interested Party in writing of the results of its consideration within 15 (fifteen) working days from the date of receipt of the claim, attaching supporting documents, as well as documents confirming the authority of the person who signed the response to the claim. The response to the claim shall be submitted by registered mail with a list of attachments or a return receipt, or handed to the other Party against receipt, or sent by courier mail.


6.2. Any dispute, controversy, claim or demand arising out of or in connection with the Contract, including those related to its breach, conclusion, modification, termination or invalidity, shall be subject to arbitration in Cairo, Egypt, in accordance with the Rules of the Cairo Regional Center for International Commercial Arbitration (CRCICA), which will be in force at the time of filing if an application for arbitration in accordance with its Rules.



The Parties agree that the following e-mail addresses will be used for the purposes of sending of written statements, messages and other written documents:

The Client: dabaa.logistics@titan2.ru
The Forwarder: 
In the event of a change in the above e-mail address, a Party undertakes to immediately notify the other Party of such a change, and in the event that arbitration has already begun, also to the Cairo Regional Center for International Commercial Arbitration. Otherwise, the Party bears all the negative consequences of sending written statements, messages and other written documents to an outdated email address.


The Parties assume the obligation to voluntarily comply with the arbitral award.

The decision rendered as a result of arbitration is final for the Parties and is not subject to cancellation.
7. CONFIDENTIALITY PROVISIONS

7.1. The Parties undertake to use confidential information mutually provided or made known in the course of cooperation solely for the purpose of fulfilling of obligations under the Contract.


7.2. Confidential information cannot be transferred / disclosed to third parties without the prior written consent of the Party that transferred such information.

7.3. The provisions of this article do not apply to cases of mandatory disclosure of information in accordance with the current legislation, in particular, at the request of authorized state bodies. In any case, the Party that is required to disclose confidential information in accordance with this clause shall, immediately prior to the disclosure of such information, notify the other Party of the requirement to disclose information, if possible, or within 3 business days after disclosure.



7.4. Confidential information may be available only to those employees (workers) of each of the Parties who need such confidential information due to their official (labor) duties. At the same time, each of the Parties ensures that its employees comply with the confidentiality regime in accordance with this clause.


7.5. In case of violation of the provisions of this article, the violating Party will be liable for the transfer / disclosure of confidential information in the amount of losses incurred by the non-violating Party.

7.6. The Parties hereby give each other consent to the processing of personal data of representatives of the Parties transferred under the Contract, and undertake to ensure the safety of personal data of each other's representatives provided in connection with the fulfillment of their obligations under the Contract.

7.7. The Forwarder hereby undertakes to use the confidential information received from the Client solely for the purpose of providing Services and not to disclose the Confidential Information to third parties, with the exception of the Forwarder's employees directly involved in the provision of Services.


7.8. The Forwarder is not entitled to disclose, transfer, in any other way make known or give its permission to use confidential information to any third parties without the written consent of the Client.


7.9.  The parties to the Contract acknowledge that the Client has the right to disclose confidential information related to the conclusion and execution of the Contract to Rosatom State Corporation, Greenatom CJSC and its founder, professional consultants and auditors.

7.10.  After completion of the Services for the Client, the Forwarder is obliged to immediately return to the Client or destroy all materials containing confidential information. At the same time, the Forwarder has the right, for the purposes of submitting certificates, as well as for its internal documentation, to centrally store copies, including electronic copies, of the materials prepared by it (including the report on the provision of Services) in a place not accessible to unauthorized persons, in accordance with the obligation to maintain confidentiality, provided for in this section.


7.11.  At the same time, the Parties are notified and give their consent to the placement of the Contract in accordance with the Uniform Industry Procurement Standard (Procurement Regulations) of the State Corporation Rosatom, adopted in the prescribed manner and located in the public domain on the official website on the Internet information and telecommunication network for posting information about placing orders for the delivery of goods, performance of works, provision of Services at www.zakupki.rosatom.ru.

8. FORCE MAJEURE 
8.1. The Parties are released from liability for full or partial non-fulfillment of their obligations under the Contract, if their non-fulfillment or partial non-fulfillment was the result of force majeure circumstances.


8.2. Force majeure circumstances are circumstances that arose after conclusion of the Contract as a result of unforeseen and unavoidable events beyond the control of the parties, including, but not limited to: fire, flood, earthquake, other natural disasters, prohibition of authorities, terrorist act and others, provided that these circumstances have an impact on the fulfillment of obligations under the Contract and are confirmed by the relevant authorized bodies and / or regulatory acts of the authorities that have entered into force.



8.3. The Party whose performance of obligations is hindered by a force majeure event is obliged to inform the other Party in writing about the incident and its reasons within 5 (five) working days. The occurrence, duration and (or) termination of the force majeure event shall be confirmed by a certificate issued by the competent state authority or the Chamber of Commerce and Industry. A Party that has not notified the other Party of the occurrence of a force majeure circumstance within the prescribed period shall be deprived of the right to refer to such circumstance in the future.




8.4. If, after the termination of the force majeure event, in the opinion of the Parties, the execution of the Contract can be continued in the manner that was in force before the occurrence of the force majeure event, then the period for fulfilling obligations under the Contract is extended in proportion to the time necessary to take into account the effect of these circumstances and their consequences.
8.5. In the event that force majeure circumstances operate continuously for 3 (three) months, the Parties shall negotiate in order to make a decision on a corresponding change in the terms for fulfilling obligations under the Contract or on termination of the Contract. Upon termination of the Contract on the above grounds, the Client shall compensate the Forwarder for the costs actually incurred by the Forwarder for the execution of the Contract until the Forwarder/Client receives a notification of the occurrence of force majeure circumstances.



8.6. The Parties are not released from liability for failure to fulfill obligations that arose before the onset of force majeure circumstances.

8.7. The release of the obligated party from liability for non-fulfillment, untimely and/or improper fulfillment of any unfulfillable obligation under the Contract, due to force majeure circumstances, does not entail the release of this Party from liability for the fulfillment of its other obligations not recognized by the Parties as unfulfillable under the Contract.


8.8. Obligations that were not affected by force majeure circumstances shall be fulfilled by the Parties.

9. ANTI-CORRUPTION

9.1. In the course of the Contract execution, the Parties comply and will continue to comply with all applicable laws and regulations, including any anti-bribery and anti-corruption laws.

9.2. The Parties and any of their officers, employees, shareholders, representatives, agents, or any persons acting on behalf of or for the benefit of or at the request of any of the Parties in connection with the Contract, will not, directly or indirectly, in the framework of business relations in the field of entrepreneurial activities or in a business relationship with the public sector, offer, give or exercise, or agree to offer, give or exercise (on its own or in agreement with others) any payment, gift or other privilege for the purpose of performance (refraining from performing ) any terms of the Contract if such actions violate applicable laws or regulations on anti-bribery and anti-corruption.





9.3. In the performance of their obligations under the Contract, the Parties, their affiliates, employees or intermediaries do not pay, offer to pay or permit the payment of any money or valuables, directly or indirectly, to any person to influence the actions or decisions of these persons for the purpose of obtaining any improper advantage or other improper purpose.


When fulfilling their obligations under the Contract, the Parties, their affiliates, employees or intermediaries do not carry out actions qualified by applicable law for the purposes of the Contract as giving / receiving a bribe, commercial bribery, as well as actions that violate the requirements of applicable law and international acts on countering the legalization (laundering) proceeds from crime.



9.4. If a Party suspects that a violation of any provisions of this Section has occurred or may occur, the relevant Party undertakes to notify the other Party in writing. In a written notice, the Party is obliged to refer to the facts or provide materials that reliably confirm or give reason to believe that a violation of any provisions of this Section has occurred or may occur by the counterparty, its affiliates, employees or intermediaries expressed in actions qualified by applicable law as giving or taking a bribe, commercial bribery, as well as actions that violate the requirements of applicable law and international acts on countering the legalization of proceeds from crime. Upon written notice, the respective Party shall have the right to suspend the performance of its obligations under the Contract until confirmation is received that a breach has not occurred or will not occur. This confirmation shall be forwarded within ten working days from the date of forwarding of the written notice.








9.5. In case of violation by one Party of obligations to refrain from actions prohibited in this Section and / or failure by the other Party to receive confirmation within the period established by the Contract that the violation has not occurred or will not occur, the other Party has the right to terminate the Contract unilaterally in whole or in part by forwarding a written notice about termination. The Party, that initiated termination of the Contract in accordance with the provisions of this clause, shall have the right to demand compensation for actual damage resulting from such termination.


10. SAFETY DURING RENDERING OF SERVICES
10.1. The Forwarder is responsible for the implementation of the necessary measures for labor protection and the safe provision of freight forwarding Services.

10.2. Prior to the provision of freight forwarding Services under the Contract, the Forwarder shall provide the Client with copies of orders on the appointment of persons responsible for:
- ensuring labor protection;
- work at height;
- fire safety;
- electrical safety;
- issuing permits.
10.3. The Forwarder is obliged to allocate responsible persons from among the specialists for connecting the power tool.
10.4. For the provision of freight forwarding Services, the Forwarder is obliged to engage only qualified and trained in labor protection workers, to allow for the provision of freight forwarding Services only workers provided with overalls, safety shoes, protective helmets, mounting belts and other means of individual and collective protection (including personal protection of the organs of vision), as well as those who have undergone fire-fighting instruction.


10.5. The Forwarder is liable in accordance with the legislation of the ARE for violation of fire safety requirements, and also compensates for the damage caused to the Client as a result of a fire that arose through its fault in the territory of the Services provision.

10.6. If the Forwarder violates the requirements of this article, the Client reserves the right to:
- suspend the provision of Forwarder's Services until the violations are completely eliminated;
- immediately terminate the Contract unilaterally in accordance with the terms of the Contract in case of repeated violations (two or more) of the normative requirements of labor protection in the provision of Services and / or violation by the Forwarder of labor protection requirements, if this violation entailed serious consequences (employment injury, accident, catastrophe) or knowingly created a real threat of such consequences.


11. CONTRACT TERM
11.3 The Contract comes into force from the moment of conclusion and is valid until ___________. If the fulfillment of obligations under the Contract is not completed by the specified date, the Contract shall remain in force and continue to be valid until the end of fulfillment of the obligations assumed by the Parties.
11.4 The Contract may be terminated ahead of schedule by agreement of the Parties, at the initiative of the Client with notification of the Forwarder no later than 7 days before the date of termination of the Contract, as well as on the grounds provided for by the current legislation of the ARE.
12. MISCELLANEOUS
12.1. In all other cases not provided for by the Contract, the Parties are guided by the current legislation of the Arab Republic of Egypt.

12.2. All notifications, notices and other correspondence regarding the terms and execution of the Contract, forwarded by facsimile messages or by e-mail, are valid and have full legal force if there are marks that allow identifying the transferring / receiving parties, and subject to the signing of the documents submitted by authorized representatives of the parties, and also subject to the subsequent provision of original documents.



12.3. All changes and additions to the Contract are valid provided that they are made in writing.
12.4. Disclosure of information about the chain of owners, including beneficiaries, and the heads of the Forwarder.

12.4.1. The Forwarder guarantees the Client that the information and documents regarding the entire chain of owners and managers, including the beneficiaries (including the final ones) of the Forwarder, forwarded from the Forwarder's email address to the Client's email address (hereinafter referred to as the Information) are complete, accurate and reliable.
12.4.2. When the Information is changed, the Forwarder is obliged, no later than 5 (five) days from the date of such changes, to provide the Client with an appropriate written notice with copies of supporting documents certified by a notary or authorized officials of the Forwarder.

12.4.3. The Forwarder hereby gives its consent to the processing of the Information provided by the Client, as well as to the disclosure by the Client of the Information, in whole or in part, to the competent state authorities.
12.4.4. The Forwarder and the Client confirm that the terms and provisions of the Contract on submission of Information and on keeping it up to date are recognized by them as essential terms of the Contract.
12.4.5. The Forwarder releases the Client from any liability in connection with the disclosure, including reimburses the Client for losses incurred in connection with the presentation of claims, suits and demands against the Client by any third parties which rights were or could be violated by such disclosure.
12.4.6. Unless otherwise provided by a special norm of part two of the Civil Code of the Russian Federation, refusal to provide, untimely and (or) unreliable and (or) incomplete provision of Information (including notifications of changes with supporting documents) is the basis for the Client's unilateral refusal to execute of the Contract and presenting a claim to the Forwarder for compensation for losses caused by the termination of the Contract. The Contract is considered terminated from the date of receipt by the Forwarder of the relevant written notice from the Client, unless a later date is specified in the notice.



12.5. The Forwarder is responsible for improper execution of invoices issued to the Client, other documents, including primary accounting, submitted by the Forwarder when fulfilling obligations under the Contract, and if for any reason the Client is denied recognition of the right to include amounts in tax deductions VAT on invoices issued by the Forwarder, and in recognizing the right to be included in the cost of documents, including primary accounting, submitted to the Forwarders, as well as on other grounds related to the Forwarder and / or third parties involved by the Forwarder to fulfill obligations ( part of the obligations) under this Contract, the Forwarder reimburses the Client for expenses, losses, damages of the Client in connection with the payment of the specified amount of VAT to the budget, as well as income tax, penalties, fines and other amounts.





12.6. In the event of termination of the Contract by the Client unilaterally, by a court decision or by agreement of the parties due to a material violation by the Forwarder of the terms of the Contract, as well as in the event that the Forwarder fails to provide security for the performance of the Contract after its conclusion, when such an obligation is provided for by the terms of this Contract, information about the Forwarder is entered into the register of unscrupulous suppliers of nuclear industry organizations for a period of 2 years.

12.7. Each Party warrants to the other Party that:
- the party has the right to conclude and execute the Contract;
- the conclusion and / or execution by the Party of the Contract does not directly or indirectly contradict any laws, regulations, decrees, other regulatory acts, acts of state authorities and / or local governments, local regulations of the Party, court decisions;


- the party has received all and any permissions, approvals and endorsements necessary for it to enter into and / or execute the Contract (including, in accordance with the current legislation of the Russian Federation or the constituent documents of the Party, including the approval of an interested party transaction, the approval of a major transaction).

12.8.  The Forwarder represents and warrants:
- the reality of the deal being concluded; 
- timeliness and completeness of the Forwarder's fulfillment of obligations to pay taxes and fees, submit tax and accounting reports, provided for by the current legislation of the Russian Federation or the country of the Forwarder;

- actual fulfillment of obligations under the Contract by persons specified in the primary accounting documents issued by the Forwarder to the Client;

- engagement of sub-suppliers and/or sub-executors and/or other third parties for the fulfillment of all or part of the obligations under the Contract solely on the basis of agreements concluded with such persons, acceptance of goods/works/Services under agreements with such third parties - solely on the basis of primary documents drawn up in accordance with the legislation of the Russian Federation or the country in which such third parties are involved;

- the completeness of providing the Client with data on the progress and procedure for fulfilling obligations under the Contract, as well as on the fact that third parties are involved in the fulfillment of obligations (part of obligations) under the Contract, with the provision of copies of agreements concluded by the Forwarder with such persons;
- the Forwarder has the necessary qualifications, knowledge, know-how, material and technical base and experience in performing works under the contract in compliance with all the requirements of the rules and regulations to fulfill obligations under the Contract;
- carrying out by the Forwarder before the date of conclusion of the Contract of the necessary and sufficient assessment of the volume of obligations under the Contract, satisfaction with the price of the Contract, which covers all obligations and risks assumed by the Forwarder under the Contract.

The Parties acknowledge that when concluding the Contract, the Parties relied on the representations and guarantees specified in this clause of the Contract, and that reliability is essential for the Parties.

If any of the above representations and guarantees of one Party turned out to be initially unreliable on the date of conclusion of the Contract, then the other Party has the right to terminate the Contract unilaterally out of court, as well as demand from the other Party compensation for losses caused by such termination.

12.9. The Forwarder hereby guarantees that it is not controlled by persons included in the list of persons specified in Decree of the Government of the Russian Federation No. 1300 dated November 1, 2018 "On measures to implement the Decree of the President of the Russian Federation No. 592 dated October 22, 2018", and also that neither it, nor the signatory of the Contract are included in the lists of persons subject to special economic measures in accordance with the said Decree of the Government of the Russian Federation or in accordance with any other acts of the President of the Russian Federation or the Government of the Russian Federation.

In the event that the Forwarder, its sole executive bodies, other persons acting on its behalf, or persons that control it, are included in the lists of persons in respect of which special economic measures are applied in accordance with any acts of the President of the Russian Federation or the Government of the Russian Federation, the Forwarder shall immediately inform the Client thereof.


The Forwarder and the Client confirm that the terms of this subclause are recognized by them as essential terms of the Contract in accordance with Article 432 of the Civil Code of the Russian Federation.

Unless otherwise provided by a special norm of part two of the Civil Code of the Russian Federation, the Forwarder's failure to provide the information specified in this subclause, as well as the receipt by the Client of the relevant information about the inclusion of the Forwarder, as well as other persons specified in this subclause, in the specified lists of persons in any other way, is the basis for the Forwarder's unilateral extrajudicial refusal to execute the Contract. The Contract is considered terminated from the date of receipt by the Forwarder of the relevant written notice from the Client, unless a later date is specified in the notice.


The fact that the Forwarder, as well as other persons specified in this clause, is included in the lists of persons in respect of whom special economic measures are applied in accordance with any acts of the President of the Russian Federation or the Government of the Russian Federation, is not a force majeure event for the Forwarder.


12.10. The Forwarder is notified that in case of violation of the terms of the Contract, the information system "Calculation of the Suppliers' Business Reputation Rating", which is maintained on the official website for procurement of the nuclear industry www.rdr.rosatom.ru in accordance with the Uniform Industry Guidelines approved by Rosatom State Corporation on assessment of business reputation, information and documents on such violations may be entered.


The basis for entering information into the information system "Calculation of the Suppliers' Business Reputation Rating" may be:
1) penalties imposed by the Client and accepted by the Forwarder for violation of the deadlines for fulfilling obligations under this Contract and (or) losses caused by such a violation;

2) claims (requirements) made by the Client and accepted by the Forwarder regarding the quality of products (goods, works, Services) under this Contract and (or) losses caused by inadequate quality of products (goods, works, Services);

3) court decisions (including decisions of arbitration courts) on payment of a penalty by the Forwarder for violation of the deadlines for fulfilling contractual obligations and (or) compensation for losses caused by the specified violation;
4) court decisions (including decisions of arbitration courts) on satisfaction by the Forwarder of the claim (requirement) of JSC "AEM-technologies" to the quality of products (goods, works, Services) under this Contract and (or) compensation for losses caused by inadequate quality of products (goods, works, Services); 

5) confirmed by judicial acts the facts of transfer by the Client to the Forwarder of products (goods, works, Services) under this Contract that violate the rights of third parties;

6) confirmation by judicial acts of the facts of falsification of documents by the Forwarder at the stage of concluding or executing the Contract.
The Forwarder is warned that the information included in the information system "Calculation of the Suppliers' Business Reputation Rating" can be used by the Client when assessing its business reputation in subsequent procurement procedures and (or) in the process of making a decision on concluding a contract with it.

12.11. The Contract is drawn up in two copies in Russian and in English. The Contract in each of the languages is made as a separate document signed by the parties. In case of discrepancy, the English text shall prevail. All copies of the Contract in all languages have equal legal force. All changes in the terms of the Contract that are of significant importance, as well as affecting the cost of the Contract (name, quantity, weight, dimensions of the Cargo, terms, forwarding conditions, list or content of actions to be performed by the Forwarder) shall be agreed by the parties in writing. At the request of Client, the Forwarder shall sign the Contract in Arabic prepared by the Client.




12.12. The Contract has the following appendices:
12.12.1. Appendix No. 1: “Terms of Reference for the provision of Services”.
12.12.2. Appendix No. 2: “Requirements for issuing permits”.
12.12.3. Appendix No. 3: “Services Acceptance and Transfer Certificate (form)”.
12.12.4. Appendix No. 4: “Cargo Acceptance and Transfer Certificate (form)”.

12.12.5. Appendix No. 5: “Instruction to the Forwarder (form)”.

12.12.6. Appendix No. 6: “Unit prices for Services provided by the Forwarder”.

13. DETAILS AND SIGNATURES 

CLIENT:
JSC “CONCERN TITAN-2” operating in the territory of the Arab Republic of Egypt through the Branch of JSC “CONCERN TITAN-2” in Cairo.
Address: Cairo, Office No. 309, Third Floor of the Trivium Square Mall, located at sites No. 329 and 330 in the Third Sector - North 90th Street - Fifth Village - New Cairo, Arab Republic of Egypt.

Registration number in the commercial register: 168264
State accounting (Taxpayer identification number) No. 636-084-647

Bank details:
for settlements in US dollars:
Account: 40702.840.135000000033
SWIFT: RUAGRUMM
Bank JSC “Rosselkhozbank”, branch of JSC “Rosselkhozbank” in St. Petersburg,
address - St. Petersburg, Paradnaya st., 5


First Deputy Branch Director / K.G. Avvakumov

________________________/_____
                     L.S.

FORWARDER:
Director General / 

________________________/ ________
                      L.S.



